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formulation: "When the time relation is the primary information of the structure, the T-clause 
is used in systemic function" (236). As the formal characteristics of systemic T-clauses she points 
out their position and the intonation pattern they display. A systemic T-clause is placed in end 
position, or initially in an emphatic transform, and it is intonationally prominent. On the other 
hand, heads of T-clauses in systemic function have reduced intonational prominence and carry 
secondary information (237 — 238). 

A comparison of main clauses and T-clauses from the semantic point of view has led to the 
conclusion that not only syntactically but also semantically there is a difference in rank. T-clauses 
do not normally contain primary information and their constituents (e.g., adverbials of time and 
place) have a reduced information value. 

In connection with the information value an examination of the prosodic features of the 
T-structures has proved useful, as differences in intonation appear to signal differences in function. 

E v a Edgren's inquiry into the different features affecting the communicative function of 
T-clauses has led to a set of formal criteria of the differentiation of temporal and non-temporal 
T-structures. Her precise and many-sided description and classification of English temporal 
clauses fills a gap in the analysis of the English language system and may serve as a theoretical 
basis for further inquiries into the investigated field, as well as a valuable source of numerical 
data concerning the frequencies and distribution of various phenomena in English temporal 
structures. 

Helga BreithiUovd-Chlddkovd 

Dieter Gotz: Studien zu den verdunkelten Komposita im Englischen, Erlanger Beitrage 
zur Spraeh- und Kimstwissenschaft, Band 40, Verlag Hans Carl, Niirnberg 1971, 137 pp. 

The author of the reviewed monograph has set himself the task of inquiring into the so-called 
disguised (or obscured) compounds in English (cf. lord < hlaf-weard, lady < hldfdige, gospel < god 
spel(l)). He deals with the problem in 12 chapters. 

The introductory chapter briefly surveys the earlier work done in the field, comments on the 
examined material and the terminology used, defines the disguised compound. In chapter 2 
a morphological analysis of the disguised compound is carried out. Four types of the phenomenon 
are established. Synchronically speaking, Type A (chaffer) admits only of a monomorphemic 
interpretation; Type B (forehead) is monomorphemic in its spoken form, but its written form is 
interpretable as bimorphemic, Type C (gooseberry) may be looked upon as consisting of two mor
phemes, one of them ([guz]) being a "unique morpheme"; Type D (breakfast) is bimorphemic, its 
written form possibly suggesting an allomorphic interpretation of both components; such an 
interpretation, however, is very often subjective. 

Chapter 3 deals with the causes of obscuration, auch as changes in the stress pattern during 
the M E and E N E periods, elimination of the morphemic boundary etc. In most cases the loss of 
the secondary stress must have taken place towards the end of the M E priod. Changes in stress 
are often accompanied by regressive assimilation leading to the elimination of the morphemic 
boundary. 

Chapter 4 treats of the vacillation between unobscured and obscured forms. The two forms 
usually exist side by side at least for about a century. A certain relation between the two forms 
develops during that time; it is up to the speaker to choose between them. As pointed out in 
Chapter 5, the vacillation may give rise to the so-called secondary motivation (e.g., pentice 
yielding penthouse). 

Chapter 6 is devoted to the question of the disguised compounds in English dialects. The usage 
in the northern counties is compared with that in the South. Charts accompany the comparison. 
Upon the whole, the dialects offer a wider range of the obscured compounds than the M E / E N E 
situation. As is borne out by the publications of the Survey of English Dialects, they also have 
a greater amount of obscured compounds than the Standard language. In different areas, all 
forms can be found that represent all the stages of the development towards the obsoured form. 
The tendency towards the monomorphemic word is quite obvious. 

Chapters 7, 8 and 9 discuss the question of the standard pronunciation of the obscured com
pound, They respectively concentrate on the views of the earlier orthoepists, and the recommen
dations of the standard British and American dictionaries. Tendencies to respect the etymologies 
of the obscured compounds have little affected actual pronunciation. 

Chapter 10, the most comprehensive of the entire monograph, traces the historical development 
of 56 ModE obscured compounds. The items are alphabetically arranged, each presenting a detailed 
treatment of a compound. 

Chapter 11 concerns the semantic changes as a possible cause of obscuration. The point is 
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made that there is an intricate interplay of formal and semantic changes bringing about the 
obscuration. Chapter 12 summarizes the monograph. 

The task the author has set himself is by no means an easy one. But he has submitted a meti
culous and competent piece of work. He does not try to draw conclusions at any cost, taking great 
pains to offer only well founded statements. A n occassional touch of humour is another welcome 
feature of the work, which is to be regarded as an important contribution to the inquiry into the 
history of English words. It should be added that it will also be of particular interest to those 
interested in English place-name studies. 

Drahomlra PinHikovd 

Sbornik jazykovych kateder V S E V Praze. III. svazek; Kolektiv jazykovych kateder, 
S P N Praha 1971, 194 str. 

Ve tfetim svazku Sborniku praci jazykovych kateder Vysoke' Skoly ekonomick6 v Praze na-
jdeme odborne studio filenu katedry jazyka ruskeho, anglickeho, nemeckeho a jazyku romanskych. 
Sbornik je rozdelen na dve casti: jazykOvednou a metodickou. 

K otazkam pluralu substantiv v anglickem odbomem stylu hospodafskem se vyslovuje 
Vladimir Irg l . V ucebnicich hospodafskelio jazyka se nevSnuje pluralu a jeho zvlastnostem 
v anglickem odbornem stylu vdtsi pozornost. Autor se tedy pokousi o shrnuti ndkterych poznatku 
ziskanych pK cetbe angtickych hospodafskych textu. Ukazuje, ie v publicisticky zamSfenych 
textech se rozsifuje pravidelne tvofeni pluralu, tj. pfipojenim -s, takie u nekterych substantiv 
se nyni vyskytuji dvoji pluralove tvary. Nektera substantiva maji v pluralu odlisny nebo pon&kud 
posunuty vyznam. 

Syntaktickym typum reklamniho hesla se dostalo pozomosti v pfispevku Vaclava V l a s a k a . 
Autor se zabyva odlisnosti jazyka francouzske reklamy od ostatnich vrstev odborneho stylu. 
VSima si ruznych typu vet pouze u reklamniho hesla, ne u jazyka reklamy vubec. Heelo je totii 
kromd zna6ky zboii nejdulezitejsi a reklamni pracovnici mu venuji pravem nejvitsi pozornost. 
Reklamni heslo ma ziskavat moineho zajemce strucnosti a srozumitelnosti. Pfi nakupu by se mu 
mela automaticky vybavit jen znacka propagovaneho zboii. Vyjadfeni obsahove stranky reklam
niho hesla je ve sd£ln6 hodnote' vSty, ktera je uvadena ve vyrazn6 graficke upravS v casopisech, 
na plakatech a na ruznych pouta5ich. Pro velike bohatstvi syntaktickych typu se autor rozhodl 
pro podrobngjsi cleneni, nei jak6 uvadi ve sv6 knize ,,Essai sur la langjie de la reclame contem-
poraine" Marcel Galliot.1) D8H bohaty material na vfity dvoj61enri6 (slovesn6, elipticke, s podmS-
tem mimo vStu a neslovesne) a jednoclenn6 (substantivni, adjektivni, pfislove5n6, infinitivni 
a citosloveftne). Mimo tyto dv8 skupiny stoji vSty s vySinutim z vazby, kter6 by si ovfem, jak 
poznamenava, vyiadaly zvlastniho rozboru. Dale poukazuje na to, ie reklamni slogany jsou velmi 
usporn6, kondenzovane a stavebne pomemS jednoduche a ie charakteristickym typem je vfeta 
nominami. Upozornuje na fakt, ie styl reklamnich hesel, oznaSovany jako ,.style telegraphique", 
pronika, stale vice nejen do psane, ale dokonce i do Mine mluven6 francouzStiny. 

Bulharsko-ceska homonyma plnovyznamovych slov jsou tematem clanku Petra P a n e v a . 
Navazuje tim do jiste miry na pfirufiky zabyvajici se mezijazykovou homonymii mezi cestinou 
a rustinou2) nebo cestinou a poUtinou3). ZvySeny pocet bulharskych studentu na V § E vedl ke 
zpracovani problematiky homonymie mezi cestinou a bulharstinou. Z podrobneho tfideni mate-
nalu dochazi autor k jistym metodickym zaverum, kter6 maji studentum pomoci pfi praci 
s bulharsko-ceskymi homonymy. Nebezpeci zamdny se vyrazni zmenM tim, ie se slova nepfekla-
daji izolovanS, ale v dostatecni' sirokem kontextu. V pffloze je uveden abecedni seznam bulharsko-
ceskych homonym. 

Otazoe „ f a u x - a m i s " v italstinfi venuje pozornost Vaclav V l a s a k . Tato lexikalni studie ma 
velmi blizko k vyuiovaci praxi vzhledem k tomu, ie italstina je jednim z jazyku, kterym se na 
V S E vyucuje. Dostava BO nam tak prvniho pohledu na italska slova, ktera pfedstavuji faux amis 
pro ceske studenty. Autor rozebira aspekty graficke a foneticke a deli faux amis do tfi skupin 
(vlastnl, mluvnicke a nevlastni). Bozsah 61anku bohuiel neumoinuje zabyvat Be podrobneji ety-
mologii nfekterych ceakych slov, jejichi vznik se vysvetluje na zakladd slov italskych (bryndat — 
brindare, korba — corba, korbel — corbello, limb — limbo, kompas — compasso at<L). N a zaver 
uvadi autor abecedni seznam „faux-amis" s italskymi ekvivalenty (napf. bacile m. — miska — 
bacil — bacillo m.). 

>) Toulouse 1956, str. 439—441. 
J) J . V16ek, VahtM rusU alovni zdaoby, Praha 1966. 
3) J . F u h r i c h , Diferenini slovnik poUko-teak$, Praha 1925. 


